
Меса Двадцятої неділі по П’ятдесятниці
згідно з чином Ордену Проповідників

Інтроїт (спів на вхід)Дан 3, 31.29.42.43 та Пс. 118, 1

O
mnia, quæ fecísti nobis, Dómine, in
vero iudício fecísti, quia peccávimus

tibi et mandátis tuis non obœdívimus: sed
da glóriam nómini tuo, et fac nobíscum
secúndum multitúdinem misericórdiæ tuæ.
Пс. Beáti immaculáti in via: qui ámbulant in
lege Dómini. Glória. Omnia.

В
се,що ти вчинив з нами, Господи,Типри-
судом учинив правдивим, бо згрішили

ми перед Тобою й заповідям Твоїм не кори-
лися. Але дай славу Імені Твоєму й обходься
з нами за милістю великою Твоєю.
Пс. Блаженні непорочні в дорозі, які ходять
в господнім законі. Слава... Все...

Колектa

L
argíre, quǽsumus, Dómine, fidélibus
tuis indulgéntiam placátus et pacem: ut

páriter ab ómnibus mundéntur offénsis, et
secúra tibi mente desérviant.
Per Dominum nostrum Iesum Christum
filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per omnia
saecula saeculorum.

Щ
едро вділи, просимо Тебе, милости-
вий Господи, вірним Твоїм прощен-

ня тамир,щоб вони водночас очистилися від
усіх вад та служили Тобі безтурботним роз-
умом.
Через Господа нашого Ісуса Христа, Сина
Твого, Котрий з Тобою живе і царює в єдно-
сті Святого Духа, Бог, на віки вічні.

ЧитанняЕф. 5, 15–21

F
ratres: Vidéte, quómodo caute
ambulétis: non quasi insipiéntes, sed

ut sapiéntes, rediméntes tempus, quóniam dies
mali sunt. Proptérea nolíte fíeri imprudéntes,
sed intellegéntes, quæ sit volúntasDei. Et nolíte
inebriári vino, in quo est luxúria: sed implémini
Spíritu Sancto, loquéntes vobismetípsis in
psalmis et hymnis et cánticis spirituálibus,
cantántes et psalléntes in córdibus vestris
Dómino: grátias agéntes semper pro ómnibus,
in nómine Dómini nostri Iesu Christi, Deo et
Patri. Subiecti ínvicem in timóre Christi.

Б
рати: Уважайте пильно, як маєте поводи-
тися, – не як немудрі, а як мудрі, вико-

ристовуючи час, бо дні лихі. Тому не будьте
необачні, а збагніть, що є Господня воля. І не
впивайтеся вином, яке доводить дорозпусти,
а сповнюйтеся Духом. Проказуйте між со-
бою вголос псалми й гимни та духовні пісні,
співайте та прославляйте у серцях ваших Гос-
пода і дякуйте за все завжди Богові й Отцеві
в ім’я Господа нашого Ісуса Христа. Коріться
один одному у Христовім острасі.

Градуал та алілуяПс. 144, 15–16 та Пс. 107, 2

O
culi ómnium in te sperant,Dómine: et tu
das illis escam in témpore opportúno. V

Aperis tumanum tuam: et imples omne ánimal
benedictióne.

A
llelúia, allelúia. Parátum cor meum,
Deus, parátum cor meum: cantábo, et

psallam tibi, glória mea. Allelúia.

О
чі всіх з надією наТебе споглядають, Гос-
поди, і Ти даєшпоживу їм у своюпору.

V Відкриваєш Ти руку Твою і насичуєш усе
живе благоволінням.

A
лілуя, aлілуя. Готове серце моє, Боже, го-
тове серце моє, заспіваю і заграю Тобі,

Славо моя. Алілуя.
ЄвангелієІн. 4, 46–53

I
n illo témpore: Erat quidam régulus, cuius
fílius infirmabátur Caphárnaum. Hic

cum audísset, quia Iesus adveníret a Iudǽa in
Galilǽam, ábiit ad eum, et rogábat eum, ut
descénderet et sanáret fílium eius: incipiébat

T
ого часу, був один царський урядовець,
син якого слабував уКапернаумі. Зачув-

ши, що Ісус прибув з Юдеї в Галилею, прий-
шов він до нього та й заходився просити, аби
прибув і оздоровивйого сина, тойбомав уже
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enim mori. Dixit ergo Iesus ad eum: Nisi signa
et prodígia vidéritis, non créditis. Dicit ad
eum régulus: Dómine, descénde, priúsquam
moriátur fílius meus. Dicit ei Iesus: Vade, fílius
tuus vivit. Crédidit homo sermóni, quem dixit
ei Iesus, et ibat. Iam autem eo descendénte,
servi occurrérunt ei et nuntiavérunt, dicéntes,
quia fílius eius víveret. Interrogábat ergo
horam ab eis, in qua mélius habúerit. Et
dixérunt ei: Quia heri hora séptima relíquit
eum febris. Cognóvit ergo pater, quia illa hora
erat, in qua dixit ei Iesus: Fílius tuus vivit: et
crédidit ipse et domus eius tota.

вмирати. Ісус і каже до нього: «Не увірує-
те, якщо не побачите чудес та див!» А царсь-
кий урядовець йому: «Господи, зійди, заки
вмре моя дитина!» Промовив Ісус до ньо-
го: «Іди, син твій живий.» Повірив чоловік
слову, що вирік йому Ісус, та й пішов собі.
А коли був уже в дорозі, слуги, що йому на-
зустріч вийшли, сказали йому, що син йо-
го живий-здоровий. Він же спитав їх, о ко-
трій годині йому полегшало. «Учора ввечері
о сьомій годині пропасниця його полиши-
ла», – сказали вони йому. І зрозумів батько,
щоотій самій годині сталося те, колиото Ісус
йому сказав: «Син твій живий.» І увірував
сам, та й увесь дім його.

Оферторій (спів на принесення дарів)Пс. 136, 1

S
uper flúmina Babylónis illic sédimus et
flévimus: dum recordarémur tui, Sion. Н

а ріках Вавілонських – там ми сиді-
ли і плакали, коли споминали тебе,

Сіоне.∗
Секрета (молитва над дарами)

(Читається тихо, післяOrate fratres)

C
œléstem nobis prǽbeant hæc mystéria,
quǽsumus, Dómine, medicínam: et vítia

nostri cordis expúrgent. Per Dominum...
Н

ехай ці Тайни – просимо Тебе, Госпо-
ди – подадуть нам небесне лікування, а

скверни серця нашого вичистять. Через Гос-
пода...

Префація Трійці

Спів на ПричастяПс. 118, 49–50

M
eménto verbi tui servo tuo, Dómine, in
quomihi spemdedísti: hæcme consoláta

est in humilitáte mea.
З

гадай Твому рабові Твоє слово, яким Ти
мені дав надію. Воно мене потішило в

моїм упокоренні.

Молитва після Причастя

U
t sacris, Dómine, reddámur digni
munéribus: fac nos, quǽsumus, tuis

semper obœdíre mandátis. Per Dominum...
А

би удостоїтися нам, Господи, святих
дарів, вчини нас, просимоТебе, завжди

покірнимиТвоїм заповідям.ЧерезГоспода...
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